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ДО МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМУНІКАЦІЇ 
 

У статті представлено критерії, показники і рівні сформованості готовності майбутніх інженерів
-судномеханіків до міжкультурної комунікації Виокремлено мотиваційно-ціннісний, когнітивний і кому-
нікативно-діяльнісний критерії готовності до міжкультурної комунікації. Визначено, що критерії сфор-
мованості є стандартними характеристиками, які дозволяють достовірно оцінити рівень готовності 
майбутніх інженерів-судномеханіків до міжкультурної комунікації; варіації вираження тих чи інших 
показників дозволяють схарактеризувати рівень сформованості готовності студентів до міжкуль-
турної комунікації.  

Ключові  слова :  критерій, мотиваційно-ціннісний критерій, когнітивний критерій, комунікатив-
но-діяльнісний критерій, показник, рівень.  Нині світові процеси глобалізації, інтеграції, зближення країн і народів призводять до потреби динамічних змін у вищій освіті, зокрема професій-ній. Одним із першочергових завдань професійної освіти в сучасних умовах є підготовка випускни-ків, готових до практичної діяльності, мобільних, гнучких, здатних приймати самостійні рішення, брати на себе відповідальність, налагоджувати продуктивну взаємодію. Зокрема, це стосується представників морських спеціальностей, інжене-рів-судномеханіків, чия безпосередня діяльність пов’язана з виконанням професійних обов’язків  в умовах полікультурного середовища під час тривалої взаємодії з іноземними партнерами у складі одного екіпажу. Вони повинні володіти не лише вузькопрофесійними знаннями, але й бути готовим до міжкультурної взаємодії. Відтак, усе більш актуальним стає питання готовності май-бутніх інженерів-судномеханіків до міжкультур-ної комунікації, розвиток у них професійно важ-ливих якостей, одним з яких є міжкультурна ко-мунікація.  Мета дослідження полягає у виявленні крите-ріїв та показників, за якими можна буде визначи-ти рівень готовності майбутніх інженерів-судномеханіків до міжкультурної комунікації.  На основі аналізу психолого-педагогічної лі-тератури, можемо зауважити, що нині у межах як вітчизняних, так і зарубіжних наукових розвідок (В. Беспалько, П. Гальперін, С. Занюк, Р. Нємов, В. Сластьонін) існує значна кількість досить різ-них підходів щодо визначення понять «критерій», «показник» і «рівень».  Перш за все, спробуємо з’ясувати сутність даних понять.  

Вважаємо за необхідне звернутися до визна-чення поняття «критерій». Так, критерій тради-ційно визначається як підстава для оцінювання, визначення або класифікації чогось [7], відмітна ознака, мірило [10, 346]. В. Загвязинський трактує критерій як узагальнений показник розвитку пе-дагогічного процесу, успішності педагогічної дія-льності, який виступає в якості оцінки педагогіч-них явищ [3, 13].  Р. Нємов розглядає критерій: по-перше, як необхідну і достатню умову виникнення чого-небудь; по-друге, як підставу для прийняття будь-якого рішення; по-третє, як деякого роду стан-дарт, відповідно до якого щось робиться або оці-нюється [6, 190].  Н. Комлєва підкреслила, що дане поняття є характерною ознакою, за допомогою якої прово-диться оцінка, дається визначення та класифіка-ція чого-небудь [5, 195]. Разом з тим, критерії обо-в’язково повинні бути об’єктивними і валідними, обґрунтованими, визначати якість і ступінь сфор-мованості вміння, мати певні показники, які фор-малізуються [1, 52–70].  Таким чином, кожен окремий критерій висту-пає як ознака, показник, твердження на підставі якого розкривається/ виводиться загальна оцін-ка, характеристика того, чи іншого явища. Відтак, у межах дослідно-експериментальної роботи на-ми було виокремлено мотиваційно-ціннісний, когнітивний і комунікативно-діяльнісний крите-рії готовності до міжкультурної комунікації, які у сукупності дозволять відобразити цілий спектр вимог щодо готовності інженерів-судномеханіків до міжкультурної комунікації, які є невід’ємними складовими як спеціально-, так і загально-
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професійної підготовки висококваліфікованого фахівця.  Це пов’язано перш за все з тим, що нині у су-часному полікультурному просторі уміння і нави-ки міжкультурної комунікації є невід’ємною скла-довою професійної компетенції, причому це сто-сується як спеціальних, вузькопрофесійних умінь і навичок (hard skills), які є необхідними для конк-ретної діяльності, так і соціальних, універсальних умінь і навичок (soft skills), які потрібні фахівцю незалежно від специфіки його діяльності. Відтак, уміння і навички міжкультурної комунікації охоп-люють усі складові професійної компетенції фахі-вців морської галузі, з одного боку володіння анг-лійською мовою, як основною робочою мовою спеціалістів морської галузі, невід’ємна умова при виконанні посадових обов’язків відповідно до Міжнародної конвенції про підготовку і диплому-вання моряків та несення вахти (Конвенція ПДНВ), з іншого продуктивна взаємодія між коле-гами з інших країн не можлива без загальних умінь і навичок здійснювати продуктивне міжосо-бистісне спілкування, оволодіння вербальними і невербальними засобами спілкування, етикетни-ми нормами та загальною культурою спілкування при комунікативній взаємодії, дотримання емпа-тії, толерантності, взаєморозуміння під час спіл-кування та інші.  Щодо мотиваційно-ціннісного критерію, то він виражається в усвідомленні майбутніми інже-нерами-судномеханіками значущості міжкультур-ної комунікації у сучасному суспільстві взагалі, й у професійній діяльності зокрема, формуванні цін-нісного ставлення до проблем міжкультурної ко-мунікації та налагодження продуктивних толера-нтних взаємовідносин з представниками інших культур, націленість на професійний розвиток, самореалізацію, орієнтація на розширення та на-рощування міжкультурних професійних зв’язків і досвіду.  Щодо деталізації даного критерію, услід за О. Садохіним виокремимо поняття «мотивація» як сукупність психологічних механізмів, які спонука-ють людину до певної дії і визначають її форму, спрямованість, інтенсивність і тривалість [9, 247] С. Занюк підкреслює, що «успіх у будь-якій діяль-ності залежить не лише від здібностей і знань, а й від мотивації» [4, 6]. Мотивація, як правило, є ре-зультатом комплексу взаємодіючих цілей та цін-ностей, наявних у самого суб’єкта, його сім’ї та культурі як соціальної, так і національної у цілому [13, 261–271].  Вчені розглядаючи, мотивацію до міжкульту-рної взаємодії виділяють її як сукупність почут-тів, намірів, потреб та стимулів, пов’язаних із очі-

куванням залучення до міжкультурної комуніка-ції [15, 211].  Щодо трактування поняття «цінності», то американські культурологи Ф. Клакхон і Ф. Строд-бек виокремили їх як складні, згруповані у пев-ний спосіб положення, які задають спрямованість різноманітним мотивам людського мислення і діяльності під час вирішення загальних людських проблем [14]. О. Садохін акцентує увагу на винят-ковій ролі цінностей як у житті окремого індиві-да, так і суспільства в цілому. Вчений наголошує, що відповідно до цінностей відбувається відбір інформації у процесі взаємодії з навколишнім сві-том, встановлюються соціальні відносини, форму-ються емоції і почуття, навички спілкування [9, 37].  Більш того, цінності виокремлюють як одне з основних ключових складових культури [12, 9]. У науці всі культурні цінності поділяються на дві основні групи: перша, сукупність видатних творів інтелектуальної, художньої та релігійної творчос-ті, унікальні архітектурні споруди, археологічні та етнографічні раритети; друга, принципи спільно-го існування людей: звичаї, звичаї, стереотипи поведінки і свідомості, оцінки, думки, інтерпрета-ції та інше. Дані принципи ведуть до інтеграції суспільства, до зростання взаєморозуміння між людьми. Обидві групи культурних цінностей є «ядром» будь-якої культури і роблять її неповтор-ною [там само, 15–16].   Ціннісні орієнтації розглядають як відобра-ження у свідомості людини цінностей, які визнані нею як стратегічні життєві цілі, світоглядні орієн-тири [8, 740]. За твердженням П. Гуревича, цінніс-ні орієнтації особистості формуються в процесі соціалізації через засвоєння цінностей суспільст-ва, референтних соціальних груп і загальнолюдсь-ких цінностей, які представлені у матеріальній та духовній культурі, у соціальних нормах, звичаях, традиціях, обрядах тощо.  Відтак, ціннісний аспект у мотиваційно-ціннісному критерії визначається у розумінні, сприйнятті і правильній інтерпретації ціннісних національно-специфічних ознак власної й інших культур і їх вираження, прояв у ситуаціях міжку-льтурної комунікації; прийняті комплексу різних цінностей (культури, культурного різноманіття, діалогу культур, професійної діяльності інженера-судномеханіка). Щодо мотиваційного аспекту, то він також є важливим під час підготовки майбут-ніх інженерів-судномеханіків до міжкультурної комунікації, адже мотивація є провідним факто-ром, рушійною силою для здійснення будь-якої діяльності, не виключенням є й процес міжкуль-турної комунікації.  

Марія СОТЕР · Критерії, показники  і рівні сформованості готовності майбутніх інженерів-судномеханіків до міжкультурної комунікації 



496 НАУКОВИЙ ВІСНИК МНУ ІМЕНІ В. О. СУХОМЛИНСЬКОГО. ПЕДАГОГІЧНІ НАУКИ  

Одночасно під час підготовки студентів до міжкультурної комунікації варто врахувати скла-дність і комплексність мотивації до міжкультур-ної комунікації, адже вона має включати мотива-цію до професійної діяльності у мультикультур-ному просторі, мотивацію до вивчення іноземної мови для спеціальних цілей, мотивацію до оволо-діння нормами і стандартами іншомовної культу-ри, мотивацію до усвідомлення культурних від-мінностей, мотивацію до розширення знань краї-нознавчого, соціокультурологічного характеру, норм етики та правил поведінки з представника-ми інших культур, мотивацію до позитивної й продуктивної міжкультурної взаємодії, мотива-цію до розширення та нарощування міжкультур-них професійних зв’язків і досвіду та інші.  Змістове навантаження когнітивного крите-
рію передбачає наявність у майбутніх інженерів-судномеханіків високого рівня міжкультурних знань та мовної підготовки відповідно до станда-ртів Міжнародної морської організації (ІОМ) (знання професійної лексики, термінології необ-хідної для виконання функціональних обов’язків, загальновживаної лексики) та вміння їх вдало використовувати в різних ситуаціях спілкування включаючи професійні, бути посередником куль-тур; знань про культурне різноманіття сучасного світу, подібності і відмінності різних культур; знань основних етичних норм і правил поведінки з представниками інших культур, що сприятиме якісному виконанню професійних обов’язків та 

налагодженню продуктивної міжкультурної взає-модії з іноземним партнером.  
Комунікативно-діяльнісний критерій базуєть-ся на вмінні оперувати наявними знаннями з між-культурної комунікації у процесі взаємодії; вмінні вірно інтерпретувати інформацію, доцільно вико-ристовувати вербальні і невербальні засоби; вмін-ні вступати в контакт, знаходити причини міжку-льтурних невдач, непорозумінь; вміння адаптува-ти свою поведінку відповідно до норм іншої куль-тури; уміння регулювати рівень тривожності під час міжкультурної взаємодії з іноземним партне-ром; наявності у інженера-судномеханіка таких якостей, як толерантність, полікультурність, ем-патія, мобільність поведінки, стійкість особистос-ті, рефлексія, соціальна активність і міжкультур-на відповідальність, відкритість, готовність до діалогу.  Таким чином, у межах нашого дослідження критерії сформованості розглядаємо як стандарт-ні ознаки/характеристики, які дозволяють досто-вірно оцінити рівень готовності майбутніх інжене-рів-судномеханіків до міжкультурної комунікації.  Відтак, відповідно до вище вказаних задач доцільно розглянути поняття «показник» і «рівень».  Показники – це якісні і кількісні характерис-тики сформованості кожної якості, властивості, ознаки досліджуваного об’єкта, тобто міра сфор-мованості того чи іншого критерію [2, 101–102]. Баскалов М., Соколова Ю. виокремлюють поняття 

Таблиця 1  
Критерії та показники сформованості готовності майбутніх 

 інженерів-судномеханіків до міжкультурної комунікації* Критерії Показники Мотиваційно-ціннісний 1. Мотивація готовності до професійної діяльності у мультикультурному просторі. 2. Мотивація досягнення успіху. 3. Наявність ціннісних орієнтацій Когнітивний 1. Якість оволодіння системою знань з міжкультурної комунікації за рахунок цілісності про-фесійно-мовної, культурно-мовної та міжкультурної підготовки. 2. Наявність знань техніки передачі інформації за допомогою вербальних і невербальних засобів комунікації; знання про стратегії спілкування відповідно до ситуацій ділової ко-мунікації (формальних і неформальних); 3. Ступінь засвоєння знань про культурне різноманіття сучасного світу; схожості і відмінно-сті, що проявляються у різних культурах; про основні етичні норми і правила поведінки з представниками інших культур Комунікативно-діяльнісний 1. Здатність застосовувати систему знань, умінь і навичок комунікації іноземною мовою (англійська) у практичній діяльності. 2. Рівень оволодіння різними методами, прийомами і технологіями сприйняття, інтерпре-тації і передачі інформації у ході міжкультурної комунікації. 3. Ступінь сформованості умінь виявляти і аналізувати культурні відмінності, вміння мобі-лізувати поведінку в залежності від ситуації міжкультурної комунікації, вміння розпізна-вати бар’єри у ході міжкультурної комунікації і долати їх, вміння адаптувати свою пове-дінку відповідно до норм іншої культури, вміння проявляти толерантність і емпатію у спілкуванні * Розроблено автором. 
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«показник» як характеристику об’єкта, яка описує якусь його властивість. Таким чином, варіації ви-раження тих чи інших показників дозволяють окреслити/ схарактеризувати рівень сформовано-сті готовності студентів до міжкультурної комуні-кації.  Визначені критерії та показники детально представлено у таблиці 1, вони відповідають пев-ним рівням сформованості готовності майбутніх інженерів-судномеханіків до міжкультурної кому-нікації.  Розкриємо також сутність поняття «рівень», яке визначають як ступінь якості, величина дося-гнення чогось [11, 358].  Відповідно до критеріїв сформованості готов-ності майбутніх інженерів-судномеханіків до між-культурної комунікації, ми визначили їх рівні: низький, середній, високий.  Високий рівень сформованості готовності до міжкультурної комунікації у майбутніх інженерів-судномеханіків характеризується тим, що студент має високу мотивацію до навчання та значний пізнавальний інтерес, що забезпечує якість їх знань; досконало володіє іноземною мовою (англійська); обізнаний у техніці передачі інфор-мації за допомогою вербальних і невербальних засобів комунікації, різних стратегіях спілкування відповідно до ситуацій ділової комунікації (формальних і неформальних); усвідомлює вплив міжкультурної комунікації на професійну діяль-ність; проявляє активний інтерес до процесу між-культурної комунікації, налагодження продуктив-ної взаємодії з представником інших культур. Для високого рівня сформованості готовності до між-культурної комунікації властиво те, що майбутній інженер-судномеханік може розпізнавати і дола-ти бар’єри в міжкультурному спілкуванні; доско-нало знає етичні норми і правила поведінки з представниками інших культур й активно реалі-зує їх у своїй діяльності. Студент з високим рівнем сформованості готовності до міжкультурної кому-нікації отримує задоволення від міжкультурного спілкування; постійно контролює свою поведінку і емоції, мобілізує їх в залежності від ситуації між-культурної комунікації; підтримує позитивний настрій у роботі/навчанні, долаючи негативні емоції, невдоволення, має низький рівень нетер-пимості в спілкуванні; вміє адаптувати свою пове-дінку відповідно до норм іншої культури; прояв-ляє толерантність і емпатію у спілкуванні. Висо-кий рівень сформованості готовності до міжкуль-турної комунікації характерний для студентів-судномеханіків, які мають досвід практичної між-культурної комунікації. Переважно, це студенти з відмінним рівнем успішності.  

Достатній рівень характеризується тим, що студенти мають достатню мотивацію до навчання та пізнавальний інтерес; на достатньому рівні володіють іноземною мовою (англійська); можуть передавати інформацію за допомогою вербальних і невербальних засобів комунікації за необхіднос-ті, розрізняють формальні і неформальні ситуацій ділової комунікації; усвідомлюють вплив міжку-льтурної комунікації на професійну діяльність; проявляє інтерес до процесу міжкультурної кому-нікації в міру потреби; позитивно налаштовані щодо інших культур і їх представників, мають достатній рівень толерантності і емпатії, нетерпи-мості в спілкуванні. Студенти знайомі з різними культурами, в деяких ситуаціях реагують на куль-турні відмінності, іноді намагаються проявляти мобільність, розпізнавати бар’єри в міжкультур-ній комунікації, мають уявлення про етичні нор-ми та правила поведінки з представниками інших культур.  Низький рівень характерний для студентів, які мають досить низьку мотивацію до навчання та пізнавальний інтерес; на низькому рівні воло-діють іноземною мовою (англійська); чітко не розрізняють вербальні і невербальні засоби кому-нікації, можуть передавати лише деяку інформа-цію, знають про формальні і неформальні ситуа-цій ділової комунікації, але не використовують знання на практиці; не надають значення важли-вості культури, культурного різноманіття, функ-ції міжкультурного посередництва для професій-ної діяльності; не замислюються про вплив між-культурної комунікації на професійну діяльність. Такі студенти мають середній і низький рівень розвитку толерантності; мають досить високий рівень нетерпимості в різних аспектах спілкуван-ня. Студенти з низьким рівнем сформованості готовності до міжкультурної комунікації не  усвідомлюють культурні відмінності, не можуть долати бар’єри під час міжкультурної комунікації; не орієнтуються в етичних нормах і правилах  поведінки з представниками інших культур; не замислюються над розширенням знань з  міжкультурної комунікації; іноді контролюють свою поведінку і емоції в процесі спілкування; у них відсутній стійкий позитивний настрій до  роботи/навчання, часто виникають негативні емоції.  Вибір критеріїв, показників і рівнів їх сфор-мованості дозволив отримати загальну об’єктив-ну картину на процес готовності майбутніх інже-нерів-судномеханіків до міжкультурної комуніка-ції. Дана проблема є досить багатоаспектною та потребує подальшого дослідження.  
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Сотер М. В. Критерии, показатели и уровни сформированности готовности будущих инжене-
ров-судомехаников к межкультурной коммуникации 

В статье представлены критерии, показатели и уровни сформированности готовности будущих 
инженеров-судомехаников к межкультурной коммуникации. Выделены мотивационно-ценностный, ког-
нитивный и коммуникативно-деятельностный критерии готовности к межкультурной коммуника-
ции. Определено, что критерии сформированности являются стандартными характеристиками, ко-
торые позволяют достоверно оценить уровень готовности будущих инженеров-судомехаников к меж-
культурной коммуникации; вариации выражения тех или иных показателей позволяют охарактеризо-
вать уровень сформированности готовности к межкультурной коммуникации. 

Ключевые  слова :  критерий, мотивационно-ценностный критерий, когнитивный критерий, ком-
муникативно-деятельностный критерий, показатель, уровень.  
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Soter M. Criteria, indicators and levels of future marine mechanics’ preparedness for intercultural 
communication 

The criteria, indicators and levels of future marine mechanics’ preparedness for intercultural communication 
are represented in the article. The motivation-value, cognitive and communicative-pragmatic criteria of readiness 
for intercultural communication are singled out. It is determined that these criteria are standard characteristics, 
which help to reliably assess of future marine mechanics’ readiness for intercultural communication. It is singled 
out that variations in the expression of certain indicators make it possible to characterize the level of readiness 
formation for intercultural communication.  

Key words: a motivation-value criterion, a cognitive criterion, a communicative-pragmatic criterion, an indi-
cator, a level.  Стаття надійшла до редколегії 12.12.2017   УДК 37.091.2 
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ПЕДАГОГІЧНИЙ МОНІТОРИНГ ТА ПЕДАГОГІЧНА ДІАГНОСТИКА: 
СУТНІСТЬ І ВЗАЄМОЗВ’ЯЗОК ПОНЯТЬ   

Проаналізовано підходи дослідників щодо визначення сутнісних ознак понять «педагогічний моніто-
ринг» та «педагогічна діагностика». Показано, що педагогічна діагностика як процес (діагностування) є 
компонентом педагогічного моніторингу, оскільки останній має ознаку неперервності, а діагностика – 
епізодична (дискретна), має свою специфічну структуру і є особливим видом професійної діяльності, 
початковою і завершальним ланкою в технологічному ланцюжку вирішення педагогічних завдань освіт-
нього процесу. Виокремлено наступні підходи до трактування поняття «педагогічна діагностика»: сис-
темний, цільовий та процесуальний, комплексний.  

Ключові  слова :  моніторинг, діагностика, педагогічний моніторинг, педагогічна діагностика, кон-
троль навчальних досягнень.  Одним із напрямів реформування навчально-виховного процесу вищої школи є істотна перебу-дова психолого-педагогічних та методичних засад діагностування навчальних досягнень студентів [12, 152–153]. Розглядаючи проблеми діагностики та контролю, доводиться констатувати, що дослі-дники неоднозначно розглядають їх співвідно-шення: одні пропонують вважати родовим понят-тям діагностику, а інші – контроль. Висуваються різні підходи до структури діагностики і контро-лю, функцій, об’єктів, критеріїв, видів тощо.  Моніторинг та діагностика навчальних досяг-нень стають важливим інструментом в освітньо-му процесі. Чимало вітчизняних та зарубіжних дослідників висвітлюють різні аспекти педагогіч-ної діагностики, зокрема, Б. Бітінас, В. Беспалько, Н. Волкова, О. Гірний, Г. Єльникова, К. Інгенкамп, М. Кларін, В. Максимов, С. Мартиненко, І. Підла-сий, Ю. Романенко, Є. Спіцин, Н. Тализіна та ін. ; психологічні особливості контрольно-управлін-ської діяльності (Б. Ананьєв, Л. Виготський, П. Га-льперін, О. Леонтьєв, Н. Тализіна та ін.); самоконт-

роль і організація самостійної роботи студентів (В. Буряк, А. Линда, І. Столярова та ін.) тощо.  У сучасній дидактичній літературі досі нема сталих підходів до визначення понять «діаг-ностика», «контроль», «оцінювання», «оцінка», «перевірка», «облік» та інших, тісно зв’язаних з названими [12, 156]; ще й досі дослідники не дій-шли єдиної думки щодо визначення, структури і функцій педагогічної діагностики тощо [14, 23].  Метою статті є висвітлення підходів різних дослідників щодо трактування понять «педагогічний моніторинг» і «педагогічна діагно-стика» та виявлення взаємозв’язку між ними.  Поняття «моніторинг» з’явилось у ґрунтоз-навстві (друга половина ХХ ст.,) і означало постій-не спостереження за станом родючого шару землі, а поняття «педагогічна діагностика» вперше було запропоновано в 1968 р. німецьким дослідником К. Інгенкампом. І. Підласий [13, 10] описує, що діагностування (від «діа» – «прозорий» та «гнозис» – «знання») у буквальному перекладі означає прояснення,  

Володимир СТАРОСТА Педагогічний моніторинг та педагогічна діагностика: сутність і взаємозв’язок понять 




